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Agenda

Terminologie sammeln
• Terminologie-Extraktion

Terminologie verwalten
• Kriterien für Datenbanken und Listen

Terminologie verwenden
• Bei der Übersetzung

Terminologie prüfen
• Vor und nach der Übersetzung

Terminologie austauschen
Prozesse in der Terminologiearbeit Zerfass@zaac.de2



Terminologie sammeln

Terminologielisten in Word, Excel, 
Access…
Terminologie-Extraktion

• Manuelle Extraktion
• Konkordanzprogramme
• Statistische Terminologie-Extraktion
• Linguistische Terminologie-Extraktion

Zerfass@zaac.de3



Extraktion

Manuelle Extraktion
– Idealerweise sammelt ein Redakteur oder 

Übersetzer mit fachspezifischen Kenntnissen die 
Terminologie aus den Ausgangstexten. Bei einer 
manuellen Extraktion kann das Ziel genau definiert 
werden:

• Firmenspezifische Termini
• Fachspezifische Termini
• Neue Termini
• Wichtige Termini



Extraktion

Die manuelle Extraktion kann durch Programme 
unterstützt werden, die z.B. als Plug-in mit dem Editor 
verbunden werden können.
– Separate Programme, die sich mit dem Editor verbinden 

lassen
– Funktionalität eines Prüfprogrammes für die Ausgangssprache
– Komponente eines Translation Memory Programms, das eine 

Schnittstelle zum Editor bietet

connector connector piece

Produkt ABC

connection

Eintrag

Erlaubtes Synonym

Verbotenes Synonym

Produkt

Eingabedialog



Manuelle Extraktion

Ressourcen-intensiv
Fach- und Sprachkenntnisse erforderlich
Individuelle Zielsetzung möglich
– Nur die wichtigsten Termini…



Extraktion

Konkordanzprogramme
– Erstellen eine Liste ALLER 

Wörter und 
Wortverbindungen

– Wörter werden mit 
Häufigkeiten und Kontext 
angezeigt

– Listen sind sehr lang und 
benötigen manuelle 
Nacharbeit

– Einsprachige Extraktion
– Meist nur aus TXT oder RTF 

Format



Extraktion

Statistische Extraktion
• Erstellt eine Liste der 

häufigsten Termini
• Je größer die Datenmenge für 

die Extraktion, desto 
aussagekräftiger die 
extrahierte Liste

• Stoppwortlisten für 
auszuschließende Termini

• Anzeige des Kontexts
• Ein- und zweisprachige 

Extraktion
• Kann für alle Sprachen / 

Sprachpaare (z.B. Translation 
Memories) eingesetzt werden



So sieht ein statistisches 
Programm einen Text…

Vot gnig harengoga fuor tok gnig nor 
shewerginhatz. Mirhon bortup tip trewshu 
gnig batbo loqtet. Bortup ter, bortup 
nofdas, semsel nih furpo ayano bliktreptat. 
Mirhon granbevtrov driktopret grig go 
wasbrekit mut mirkep taptro gnig suf. 
Aktrep zitpek nitnit bortup mil. Setrimb ak 
troptan bur metlatkento.



Extraktion
Linguistische Extraktion
– Der Benutzer definiert das Extraktionsziel (z.B. alle Nominalphrasen bis 

zu 4 Wörtern)
– Das Programm analysiert die Sprache/Sprachen anhand von Regeln
– Funktioniert für die Sprachen, für die Regeln im Programm hinterlegt 

sind
– Wörterbücher 

helfen bei der 
Suche nach 
den richtigen 
Entsprechungen

– Ein- und 
zweisprachige 
Extraktion



Konzeption der Terminologieliste 
oder Terminologiedatenbank



Termliste / Datenbank

Fach- und firmenspezifische Termini
• Produktnamen, Firmennamen
• Termini, die nicht übersetzt werden sollen
• Von einzelnen Wörter bis Phrasen/Sätze

Termini, Synonyme, Abkürzungen
• Bildschirm, Monitor, Monit., Bildsch.

Grundformen
Status

• Verboten, veraltet, in Bearbeitung, bestätig durch, 
Wettbewerber…

Zerfass@zaac.de12



Termliste / Datenbank

Zusatzinformationen
• Anmerkung, Definition, Beispiel, Quellenangabe…
• Informationen sollten dem Benutzer bei der 

Entscheidung helfen, wo dieser Terminus 
verwendet wird

Nicht alle Terminologie-Management- 
Systeme bieten Felder für alle 
Informationen an
Je mehr Felder zu füllen sind, desto größer 
ist der Zeitaufwand beim Ausfüllen und 
Verwalten Zerfass@zaac.de13



Beispieleintrag

Product

hardware

English

screen

Status

allowed

monitor forbidden

Product

software

English

window

Status

allowed

screen forbidden Use screen only when 
talking about hardware

Entry No 1

Entry No 3

Note

Terminologie- 
Management- 

System



Verwendung der Terminologie



Prüfung der 
Ausgangssprache

• Konsistenzprüfung oder Prüfung auf die 
Verwendung verbotener Termini oder Synonyme

– Prüfprogramme mit Schnittstelle zu den 
Autorenprogrammen (oder Teil der Autorenprogramme)

– Prüfungen können mit eigenen Regeln angepasst werden

Zerfass@zaac.de16

Terminology

Connect the AC power cord to the AC power 
adapter, then to the back of the photo printer

AC power cord ⇒ AC power cable
power cord ⇒ power cable
cord ⇒ cable



Prüfung der 
Ausgangssprache

Authoring Memory Systeme, die schon beim 
Schreiben ähnliche Sätze suchen und anzeigen

Zerfass@zaac.de17

Select the second menu point – open recent project 

Select the first menu point “open current project“

Select the second option – show open projects

Select the view menu and click on project

95%

92%

90%

Autor schreibt…



Terminologieabfrage

Terminologiekomponenten der 
Translation Memory Systeme
– Separate Datenbanken oder Termbank- 

Module der TM Systeme
• Satz wird nach Termini durchsucht
• Anzeige der gefundenen (auch ähnlichen) 

Termini
• Übernahme der Übersetzung des Terminus
• Filtermöglichkeit in der Termbank (z.B. auf 

ein bestimmtes Produkt, Fachgebiet…)

Zerfass@zaac.de18



Bei der Übersetzung

Zerfass@zaac.de19

Terminologie 
speichern



Bei der Übersetzung

Zerfass@zaac.de20



Prüfung der Zielsprache

Prüfung der Terminologie beim/nach 
dem Übersetzen 
(im Übersetzungsprogramm / TM)

• Wurde die Übersetzung eines Terminus 
möglicherweise nicht verwendet?

• Gibt es in der Zielsprache Synonyme für 
einen Terminus?

• Gibt es eine Übersetzung, für die der 
Ausgangsterminus aus der Termbank nicht 
im Text auftaucht?

• Wurde ein verbotener Terminus verwendet?

Zerfass@zaac.de21



22

Prüfergebnisse

Zerfass@zaac.de

Falsche Übersetzung 
(monitor = Bildschirm, nicht Monitor)

Übersetzung in der 
Termliste nicht gefunden
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Prüfergebnisse

Zerfass@zaac.de

Falsche Übersetzung 
(selector key = Auswahltaste nicht Auswahlschalter)



Falsche Übersetzung

Verschiedene Übersetzungen 
in der Termbank

Keine Übersetzung in der Termbank

- Verbotene Übersetzung (Monitor)
- Falsche Übersetzung (Auswahlschalter)
- Keine Übersetzung in Termbank gefunden

Prüfergebnisse



Termlisten/Termbanken



Terminologieaustausch

Alle Programme haben Import/Export 
Möglichkeiten für Excel- oder Textdateien
TBX (TermBase Exchange) ist in einigen 
Programmen vorhanden, wird bei anderen noch 
eingeführt (da TBX jetzt ISO Norm ist)
TBX ist nützlich für:

– Austausch von Terminologiedaten zwischen Termbanksystemen
– Weiterverwendung von Terminologiedaten in maschinellen 

Übersetzungssystemen
– TBX XML Format als Basis für die Veröffentlichung im Internet
– Optimierung von Suchmaschinen (automatische Suche nach 

Synonymen)



Terminologieprozesse

Term- 
liste

Autoren

Term- 
liste

Terminologie 
Extraktion

Terminologie 
abstimmen Term- 

liste

Import

Terminologie 
Datenbank

Übersetzung und 
Terminologie 

Prüfung

Term- 
liste

•Übersetzungen
•Neue Termini
•Änderungen

Term- 
liste

Terminologie 
abstimmen

Import der 
Übersetzung

Terminologieprüfung

Online Publikation 
der Termbank (Internet/Intranet)

Term- 
liste

•Neue Termini
•Änderungen

Term- 
liste

Terminologie 
abstimmen



Terminologie

Terminologiearbeit ist eine ständige ARBEIT!!!
Wenn möglich, sollten alle, die mit Terminologie 
zu tun haben, zusammenarbeiten
– Produktion, Redakteure, Marketing, Übersetzer…

Einer muss für die Terminologie verantwortlich 
sein, um Entscheidungen zu treffen, sonst 
verläuft Terminologiearbeit schnell im Sande



Fragen…



Einige Extraktionstools

Konkordanzprogramme (freeware)
• Simple Concordance Program (SCP), http://www.textworld.com/scp/
• ExtPhr32, http://publish.uwo.ca/~craven/freeware.htm

Terminologie-Extraktions-Module der TM Systeme
Statistische Extraktion

• MultiTerm Extract, Déjà Vu Lexicon, Heartsome Dictionary Editor, 
across

• TermiDOG (www.dog-gmbh.de), Chamblon Terminology Extractor 
(http://www.chamblon.com/terminologyextractor.htm)…

Linguistische Extraktion
• Synthema Terminology Wizard 

(http://www.synthema.it/english/servizi/traduzioni.html), SDL 
PhraseFinder…

Zerfass@zaac.de30

http://www.textworld.com/scp/
http://publish.uwo.ca/~craven/freeware.htm
http://www.dog-gmbh.de/
http://www.chamblon.com/terminologyextractor.htm
http://www.synthema.it/english/servizi/traduzioni.html


Einige TM Tools mit 
Terminologie-Management

Word-basiert
• Wordfast, www.wordfast.net
• Metatexis, www.metatexis.com
• SDL Trados Workbench with Word, www.sdl.com

Integrierte TM Systeme
• Déjà Vu, www.atril.com
• Transit, www.star-group.net
• MemoQ, 

http://en.kilgray.com/?q=node/products/memoq/memoq4free
• Across, www.across.net
• SDLX, www.sdl.com (integarted into SDL Trados installation)
• Heartsome, http://www.heartsome.net/EN/home.html

http://www.wordfast.net/
http://www.metatexis.com/
http://www.sdl.com/
http://www.sdl.com/
http://www.heartsome.net/EN/home.html


Einige Prüfprogramme für die 
Ausgangssprache

• Acrolinx IQ Suite, acrolinx 
http://www.acrolinx.com/iq_suite_overview_de.html (German) 

• HyperSTE, Tedopres 
http://www.tedopres.com/en/products-services/hypervision/

• SDL Author Assistant, SDL
• Writer's Workbench, SDL Trados
• Authoring Coach, Sajan, 

http://marketing.sajan.com/marketing/solutions/authoring.aspx
• Author-it Xtend, 

http://www.author-it.com/index.php?page=xtendauthoringmemory
• across Plug-in
• CLAT (controlled language authoring technology)
• http://www.iai- 

sb.de/index.php?option=com_content&task=view&id=14&Itemid= 
28

Zerfass@zaac.de32

http://www.acrolinx.com/iq_suite_overview_de.html
http://www.tedopres.com/en/products-services/hypervision/
http://marketing.sajan.com/marketing/solutions/authoring.aspx
http://www.author-it.com/index.php?page=xtendauthoringmemory


Einige Prüfprogramme für 
zweisprachige Dateien

– ErrorSpy, DOG, 
http://dog-gmbh.com/index.php?id=44&L=1

– QA Distiller, Yamagata, 
http://www.qa-distiller.com/

– Quintilian, TerminologyMatters, 
http://www.terminologymatters.com/quintilian.html

– BlackJack, ITR, 
http://www.itr.co.uk/en/translation-quality- 
assurance.html

http://dog-gmbh.com/index.php?id=44&L=1
http://www.qa-distiller.com/
http://www.terminologymatters.com/quintilian.html
http://www.itr.co.uk/en/translation-quality-assurance.html
http://www.itr.co.uk/en/translation-quality-assurance.html
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